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d e l a c r e a c i ó n l i t e r a r i a , y o n o v a c i l a r í a e n l l a m a r e s t u d i o s e s t i l í s t i c o s a 

l o s p e n e t r a n t e s e n s a y o s d e a l g u n o s p o e m a s r n i s t r a l i a n o s : P a n , H i j o árbol, 

T a m b o r i t o panameño, País d e l a a u s e n c i a y N o c t u r n o ( p p . 133-176). 

R e s u l t a r í a e n t o n c e s q u e l a E s t i l í s t i c a n o se a p a r t a d e l o q u e e n l a v i d a 

d o c e n t e se l l a m a b a explicación d e t e x t o s , a n t e s d e q u e c u n d i e s e e l n o m ­

b r e c o n q u e a h o r a l a d e s i g n a m o s . M a r g o t A r c e , q u e es p r o f e s o r a d e L i t e ­

r a t u r a , h a e s c r i t o u n a s p á g i n a s m a g i s t r a l e s d e l a m á s c a l i f i c a d a E s t i l í s ­

t i c a , y h a s a b i d o e v i t a r e n e l l a s los r i e s g o s d e l f á r r a g o e r u d i t o , d e l a 

a d m i r a c i ó n i n c o n d i c i o n a l y d e l a p a r á f r a s i s h u e c a . L a e x p l i c a c i ó n s o b r i a 

d e u n p o e m a t a n d e n s o c o m o País d e l a a u s e n c i a es u n a m u e s t r a d e l 

b u e n g u s t o c o n q u e sabe h u i r d e l o p a r a f r á s t i c o . L a e s c o j o e n t r e e i r a s 

p o r q u e m e d a l a c l a v e d e a l g o q u e n o l l e g a b a a c o m p r e n d e r b i e n e n l a 

v i d a d e G a b r i e l a : ¿ P o r q u é a q u e l e s p í r i t u a n d a r i e g o q u e n o l a d e j a b a 

f i j a r s e e n n i n g ú n l u g a r ? N o e r a d e s c o n t e n t o n i s i m p l e a f á n d e m u d a n z a 

- v i e n e a d e c i r n o s M a r g o t A r c e - , p o r q u e l a r e a l i d a d q u e v i v í a e n t o d a s 

p a r t e s a t r a í a e n s e g u i d a s u a m o r o s o i n t e r é s . T a m p o c o e r a q u e h u y e s e d e 

sí m i s m a , p o r q u e s i e m p r e v o l v í a a l a s o l i d e z d e s u e s p í r i t u . B u s c a b a u n a 

u t o p í a , u n país d e l a a u s e n c i a , d e s c a r n a d o , e s q u e m á t i c o , e s e n c i a l e i n e x i s ­

t e n t e f u e r a d e s u c a s t i l l o i n t e r i o r . 

C o n d u c i d o s p o r l a m a n o i n t e l i g e n t e y s e n s i b l e d e M a r g o t A r c e , v a ­

m o s s i g u i e n d o l a e v o l u c i ó n d e l a r t e d e G a b r i e l a . D e s d e l o s versos desga­

r r a d o s d e Desolación, t r a n s i d o s d e b i o g r a f í a , p a s a m o s a l l i r i s m o m á s 

o b j e t i v a d o y a l a r e l i g i o s i d a d m e n o s t o r t u r a d o r a d e T a l a ; y d i e c i s é i s a ñ o s 

m á s t a r d e , a l a e s p i r i t u a l i z a c i ó n d e L a g a r , s u ú l t i m o l i b r o . Y e n t o r n o 

a esos t e m a s c e n t r a l e s , u n c o r t e j o d e c a n c i o n e s f o l k l ó r i c a s , versos i n f a n ­

t i l e s y p a i s a j e s a m e r i c a n o s . N o se a d v i e r t e n g r a n d e s c o n t r a d i c c i o n e s e n 

e l c o n j u n t o d e s u p r o d u c c i ó n l i t e r a r i a , n i m e n o s t e n d e n c i a s o m o d a s 

p a s a j e r a s . E s l a p e r s o n a l i d a d c o h e r e n t e d e u n a l t o p o e t a q u e t u v o s i e m ­

p r e u n a p e r c e p c i ó n m u y p r o p i a d e l a v i d a y d e l m u n d o . L a a p l i c ó a l o 

g r a n d e y a l o p e q u e ñ o e n b u s c a d e e s e n c i a s . S u c o m e n t a r i s t a d e a h o r a 

n o h a q u e r i d o e s c r i b i r u n a b i o g r a f í a , s i n o h a c e r r e v i v i r u n a p e r s o n a y 

e x t r a e r l o q u e h a y d e f i s i o g n ó m i c o y p e r m a n e n t e e n sus c r i a t u r a s p o é ­

t i c a s . 

S A M U E L G I L Í G A Y A 

H o m e n a j e a F r i t z Krüger. F a c u l t a d de Fi losofía y L e t r a s , U n i v e r s i d a d N a c i o n a l 

de C u y o , M e n d o z a ( R e p ú b l i c a A r g e n t i n a ) , 1952 y 1954; 2 vols.: x x x + 

464 y [xvi] + 690 p p . , c o n g r a n n ú m e r o de i lus trac iones . 

E l H o m e n a j e se i n i c i a c o n unas " P a l a b r a s " d e l rector de l a U n i v e r s i d a d de 

C u v o y c o n l a Bib l iograf ía d e l profesor K r ü g e r , de 1910 a 1954 (358 títulos en 

e l t o m o 1, q u e se e levan a 387 e n e l 2). P e r o l a t rascendencia de l a aportación 

de K r ü g e r a l a filología hispánica se a p r e c i a n o sólo e n esa enumerac ión de 

sus trabajos, s ino también en el c u e r p o m i s m o d e l H o m e n a j e . E n efecto, m u ­

chas de las co laborac iones s iguen - m u y b r i l l a n t e m e n t e a v e c e s - l a técnica de 

invest igación de Wörter u n d S a c h e n p e r f e c c i o n a d a p o r K r ü g e r en su revista 

V o l k s t u m u n d K u l t u r d e r R o m a n e n y e n esa e j e m p l a r monograf ía folklórico-

etnográfico-l ingüística q u e es D i e Hochpyrenäen, 
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T o m o i . 

G . B O T T I G L I O N I , " A c c e n t o , anapt iss i e s incope vocál ica n e l l ' a n t i c o i tá l ico" , 
p p . i - 7 . - L a gran c a n t i d a d de vocales largas q u e aparecen en l a sílaba i n i c i a l 
de las pa labras itálicas, y l a frecuente s íncopa vocál ica de l a p e n ú l t i m a y ante­
p e n ú l t i m a , p e r m i t e n s u p o n e r que l a acentuac ión itál ica era m u y semejante a l a 
d e l la t ín arcaico. P e r o l a evoluc ión p o s t e r i o r m e n t e s u f r i d a p o r e l género de 
a c e n t u a c i ó n l a t i n a ( d e b i l i t a m i e n t o de l a i n t e n s i d a d silábica i n i c i a l ' en favor 
d e l acento c u a n t i t a t i v o i n t e r n o ) n o se realizó e n las demás lenguas itálicas. 

A . T O V A R , "Sobre l a cronología de l a sonorización y caída de intervocáli­
cas en l a R o m a n í a o c c i d e n t a l " , p p . 9 - i 5 . - I n s i s t e e n l a necesidad (ya e x p l i c a d a 
e n B A E , 28, 265-280) de tener en c u e n t a e l sustrato céltico c o m o causante de l a 
evocación románica , y en l a c o n v e n i e n c i a de atender sobre todo a l a fonética 
de los n o m b r e s p r o p i o s , d o n d e l a p r o n u n c i a c i ó n v u l g a r d e l lat ín estaba más 
e v o l u c i o n a d a , ya q u e " jus tamente esos indígenas cuyos nombres nos presentan 
el registro de tales alteraciones en l a fonét ica l a t i n a e r a n e l e lemento que se 
estaba l a t i n i z a n d o " . E n las i n s c r i p c i o n e s occidentales existen test imonios segu­
ros de sonorización de dentales desde el s iglo 1, y a l menos desde e l 11 de 
g u t u r a l e s (las labiales n o e m p e z a r o n a sonorizarse s ino cuatro siglos después). 

E . I A M I L L S C H E G , " G e r m a n i s c h e s i m Französischen", p p . ^ - a o . - E s t u d i a u n a 
serie de términos franceses der ivados d e l f r a n c o : palabras q u e gozaron de 
a m p l i a di fusión; voces r o m a n i z a d a s e n época r e m o t a , l i m i t a d a s a u n estrecho 
c írculo de hablantes; r e l i q u i a s d e l ocaso d e l f ranco. I n c l u y e fr . ant. b r e h a i n g 
'estéril ' ; esp. breña debe de remontarse a * b r a a i g n a , p o s i b l e m e n t e existente e n 
p r o v e n z a l . 

M . A L V A R , " E l i m p e r f e c t o i b a e n e s p a ñ o l " , p p . 4 i - 4 5 . - C o n t r a v i n i e n d o las 
leyes fonéticas d e l castel lano, en e l i m p e r f e c t o de i r se h a m a n t e n i d o l a -fe- p a r a 
ev i tar l a confusión de i b a m > * i a c o n e l i m p e r f e c t o contracto de h a b e r e usado 
c o m o a u x i l i a r de u n i n f i n i t i v o { c a n t a r + i a ) ; e n aragonés se c o n o c e n formas 
e n - e b a ( < h a b e b a m ) . 

A . K U H N , " Z U d e n F l u r n a m e n H o c h a r a g o n s " , p p . 4 7 - 5 6 . - T o p o n i m i a m e n o r 
d e l A l t o A r a g ó n : voces recogidas entre A n s ó y T o r l a y, h a c i a e l Sur, hasta 
B o l e a y L o a r r e . L o s p l u r a l e s d e l t i p o s u a r z e s < s o r t e s son comunes en los topó­
n i m o s - r e l i q u i a s de épocas a r c a i c a s - y m u e s t r a n q u e l a sonorización de l a t 
e n s u a r d e , f u a n d e ' fuente' , etc. es tardía. 

A . Z A M O R A V I C E N T E , " L a f r o n t e r a de l a geada" , p p . 5 7 . 7 a . - L a p r o n u n c i a ­
ción de l a v e l a r sonora fg] c o m o sorda f r i c a t i v a [x] o a s p i r a d a ab ier ta [h'], q u e 
todos los gallegos r e c o n o c e n c o m o v u l g a r , es casi genera l e n el O . de G a l i c i a . 
L a f r o n t e r a corre de N . a S., q u e d a n d o c o m p r e n d i d a s e n l a z o n a de g e a d a l a 
t o t a l i d a d de las p r o v i n c i a s de L a C o r u ñ a y P o n t e v e d r a (especialmente las 
rías), e l O . de Orense y u n a p e q u e ñ a f r a n j a de L u g o . E l a u t o r realizó l a en­
cuesta e n 119 local idades, y a base de e l l a trazó e l m a p a l ingüíst ico de g a i t a , 
a g u j a y g r i l l o . 

H . F L A S C H E , " D i e syntakt ischen L e i s t u n g e n des q u e i n der P r o s a A n t o n i o 
V i e i r a s " , p p . 7 3 - i o o . - A n a l i z a n d o g r a n n ú m e r o de pasajes, i n t e n t a precisar los 
var iables y comple jos matices estilísticos de l a part ícula q u e , i n d e p e n d i e n t e ­
m e n t e de su categoría g r a m a t i c a l . 

J . M . D E B A R A N D I A R Á N , " C o n t r i b u c i ó n a l estudio de l a mito log ía vasca", 
p p . 1 0 1 - 1 3 6 . - N 0 obstante e l i n f l u j o d e l c r i s t i a n i s m o , todavía es p o s i b l e descu­
b r i r , a través de las creencias actuales d e l p u e b l o vasco, u n a serie de mitos 
que , a su vez, " p u e d e n servir c o m o m a t e r i a l a q u i e n i n t e n t e r e c o n s t r u i r e l 
m u n d o de representaciones d e l a n t i g u o p u e b l o p i r e n a i c o " . E s t u d i a sobre todo 
el c u l t o d e l e t x e o casa y los " n ú m e n e s " de l a t i e r r a , e l sol y l a l u n a . 

J . A M A D E S , " T e r m e s sense s igni f icat" , p p . 137-173.-EI 3 0 % de las canciones 

p o p u l a r e s catalanas i n c l u y e p a l a b r a s s i n sent ido , c o m o t a r a l a r a , l a i r e t a , r i a u 
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r i a u c a t a r r i a u , x i r i b i t b o m b o m , etc. A m a d e s registra u n a e n o r m e c a n t i d a d de 

estrofas de romances y canciones l o m i s m o q u e fórmulas i n f a n t i l e s , c o n los más 

var iados estr ib i l los d e ese t i p o , q u e son p a r a él " u n caso de p r i m i t i v i s m o . . . , 

de regresión". 

J . L O R E N Z O F E R N Á N D E Z , " C i e r r e s de fincas e n e l S E . de O r e n s e " , p p . ^ 5 -

i 8 5 . - S o b r e d i s t i n t o s t ipos de mojoneras , cercados, puertas, etc.; y sus designa­

ciones respectivas. 

A . C. P I R E S D E L I M A , " O o u r o ñas tradicoes de P o r t u g a l " , p p . 187-198.-

R e c o l e c c i ó n (no m u y ordenada) de test imonios q u e h a b l a n de o r o y de orfe­

brería , y citas de cantares folklóricos que m e n c i o n a n " janelas d ' o i r o " , " p u n h a l 

d ' o i r o " , " c a b e l i n h o d e o u r o " , etc. 

L . C H A V E S , " A l o u c a " , p p . i 9 9 - 2 o 6 . - D e s i g n a c i o n e s de l a v a j i l l a doméstica 

e n P o r t u g a l ( l o u c a d e b a r r o , d e v i d r o , d e p a u . . .) y v o c a b u l a r i o r e l a c i o n a d o 

c o n e l l a ; a s i m i s m o , d ichos y coplas p o p u l a r e s que a l u d e n a loza , cántaros, 

púcaros, etc. 

W . B I E R H E N K E , " A g a v e f a s e r n u n d i h r e V e r a r b e i t u n g i n A l g a r v e " , p p . 207¬

2 3 0 . - P r o c e d i m i e n t o s y u t e n s i l i o s empleados en A l t e (Algarve) p a r a o b t e n e r l a 

fibra d e l agave y f a b r i c a r c o n e l l a cuerdas, p io las , alpargatas, etc. L o s c o m p a r a 

c o n los usados e n M u r c i a y c i t a test imonios sobre e l a p r o v e c h a m i e n t o d e l ma­

guey en América . [ A ñ a d a m o s q u e en M é x i c o l a p l a n t a n o se c u l t i v a escasa­

m e n t e (p. 207), s ino t o d o l o c o n t r a r i o ] . 

L . D A S I L V A R I B E I R O , " C o n t r i b u i c ó e s á etnografía acoreana" , p p . 231-243.-

D e s c r i b e e l m o l i n o de m a n o y e l proceso de h i l a d o (de l i n o y lana) e n l a 

I l h a T e r c e i r a , o f r e c i e n d o a l m i s m o t i e m p o e l v o c a b u l a r i o c o r r e s p o n d i e n t e . 

G . A . T E R R E R A , " F o l k l o r e de los actos rel igiosos en l a A r g e n t i n a " , p p . 245-

2 9 3 . - E I a u t o r c o m i e n z a p o r a f i r m a r q u e d a " u n a vis ión i n t e g r a l d e l p r o b l e m a , 

e l a b o r a d a sobre bases e x c l u s i v a m e n t e científicas". L o que d a e n r e a l i d a d es u n a 

descripción e x t e r n a de ese f o l k l o r e , e n u n t o n o que n o p u e d e ser m e n o s "cientí­

fico": h a b l a de "trozos m a l cantados" e n u n a procesión, de " i n c u l t a s leyendas" , 

de l a " i n c o n g r u e n c i a " de p r e n d e r velas a ciertos retratos. D o c t o r a l y pedante , 

este largo ensayo d e l a t a a u n a f i c i o n a d o c o n pretensiones; a ratos, logra 

( i n v o l u n t a r i a m e n t e ) ciertos efectos análogos a los de l a prosa de " H . Bustos 

D o m e c q " . 

J . A . C A R R I Z O , " E l t e m a d e l l a b r a d o r de a m o r y l a m a l a cosecha", p p . 295¬

3 0 1 . - C o m o e j e m p l o de l a s u p e r v i v e n c i a a m e r i c a n a de temas poét icos españoles, 

c o m p a r a v a r i o s cantares argent inos y u n o p u e r t o r r i q u e ñ o c o n u n a cuarteta 

glosada p o r G á l v e z de M o n t a l v o e n su P a s t o r d e F i l i d a : e n todos los casos se 

h a b l a de sembrar a m o r y cosechar celos, o l v i d o , m a l p a g o . . . 

B . E . V I D A L D E B A T T I N I , " E l l é x i c o d e los buscadores de o r o de L a C a r o l i n a , 

San L u i s [ R e p . A r g e n t i n a ] " , p p . 3 0 3 - 3 3 3 . - E x c e l e n t e invest igación etnográfico-

l ingüística. S i b i e n e l l é x i c o e s t u d i a d o c o i n c i d e e n g r a n parte c o n e l vocabula­

r i o m i n e r o g e n e r a l e n e l español , ofrece u n b u e n n ú m e r o de términos de 

s ignif icado d i s t i n t o , muchas voces de n u e v a formación ( l l a m p e a d o r , a c h i f l o n a d a , 

s i r c a r , etc.) y a l g u n o s i n d i g e n i s m o s de o r i g e n q u e c h u a , c o m o m a r a y , poruña 

y c h o l a n a . 

A . D O R N H E I M , " L a alfarería c r i o l l a en L o s A l g a r r o b o s " , p p . 3 3 5 - 3 6 4 . - E n 

este h u m i l d e p o b l a d o de l a p r o v i n c i a a r g e n t i n a de C ó r d o b a se conserva (casi 

a p u n t o de ext inguirse) u n a f o r m a arcaica de alfarería, de g r a n interés etno­

gráfico. E l a u t o r es tudia c o n m é t o d o i r r e p r o c h a b l e e l proceso de fabricación 

de los cacharros y su v o c a b u l a r i o , r e l a c i o n a n d o e l p r i m e r o c o n otras alfare­

rías de t i p o p r i m i t i v o , y e l segundo c o n l a tradic ión l ingüíst ica hispánica. 

R . O R O Z , " L a carreta c h i l e n a sureña" , p p . 3 6 5 - 3 9 7 . - ^ 5 recoger diversas 

not ic ias históricas re lat ivas a l a carreta ( l l a m a d a a c t u a l m e n t e c h a n c h a ) , de i n d u ­

d a b l e o r i g e n h ispánico , describe d e t a l l a d a m e n t e las tres partes f u n d a m e n t a l e s 

q u e l a f o r m a n , a g r u p a n d o e n t o r n o a ellas u n a m p l i o v o c a b u l a r i o . 
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Y . P I N O S A A V E D R A , " T r e s versiones c h i l e n a s de L a P r i n c e s a M o n a o R a n a " , 
p p . 3 9 9 - 4 0 7 . - R e p r o d u c e en transcripción a p r o x i m a d a m e n t e fonética las tres 
versiones d e l cuento ( u n pr ínc ipe se casa c o n u n a m o n a , o r a n a , l a c u a l r e s u l t a 
ser u n a bel l ís ima princesa) y las r e l a c i o n a c o n las dist intas formas d e l m i s m o 
c u e n t o e n e l f o l k l o r e m u n d i a l . 

E . L O M M A T Z S C H , " C e r v a n t e s u n d sein D o n Q u i j o t e ' " , p p . 4 0 9 - 4 2 9 . - N 0 
p r e t e n d e a p o r t a r nuevos c o n o c i m i e n t o s : r e c u e r d a e n f o r m a a m e n a las a n d a n ­
zas, lecturas y creaciones de Cervantes , los episodios humoríst icos d e l Q u i j o t e , 
los reflejos que hay e n él de l a v i d a española c o n t e m p o r á n e a y su carácter de 
" b i b l i a de l a sabiduría" . 

R . B E N Í T E Z C L A R O S , " N o t a s a l a t r a g e d i a neoclásica española" , p p . 431-
4 6 4 . - M U V b u e n estudio de c o n j u n t o sobre este f e n ó m e n o l i t e r a r i o , q u e se 
e x t e n d i ó hasta e l segundo tercio d e l s iglo x i x . E l a u t o r se refiere a las i n f l u e n ­
cias extranjeras (los franceses y A l f i e r i ) ; a l u d e apenas a las traducciones e 
i m i t a c i o n e s , p e r o e n c a m b i o a n a l i z a c o n d e t e n i m i e n t o l a t ragedia " n a c i o n a l i ­
z a d a " , cuyos temas, personajes, etc. sue len ser los t radic ionales d e l teatro 
español , m e t i d o s e n los m o l d e s i n c ó m o d o s de los preceptos aristotélicos y d e 
las asendereadas " u n i d a d e s " clásicas. H a b l a d e l p a p e l de L u z á n y sus secuaces 
y d e las polémicas l i terar ias d e l s ig lo X V I I I . C o m e n t a e n p a r t i c u l a r las piezas 
de G a r c í a de l a H u e r t a , C o r n e l i a , C ienfuegos , M a r t í n e z de l a R o s a , G i l y 
Zárate y l a A v e l l a n e d a , y destaca e l v a l o r artístico d e l A r i a s G o n z a l o (1827) 
d e l D u q u e de R i v a s y de l a V i r g i n i a (1853) de T a m a y o A l o l a r g o de su 
c o m e n t a r i o hace ver los defectos p r i n c i p a l e s de este teatro ar t i f i c ia l ( tono decla­
m a t o r i o , conflictos i n c o n v i n c e n t e s , i n c o h e r e n c i a , cursilería). F i n a l m e n t e , es tudia 
las chistosas parodias q u e de estas tragedias afrancesadas escribió d o n R a m ó n 
d e l a C r u z . 

T o m o 2. 

R . O L B R I C H , " A n t i g u o y r e v i e j o e n l a c o m p a r a c i ó n p o p u l a r r o m a n c e " , 
p p . i - i 8 . - L a s alusiones a l a vejez o a n t i g ü e d a d de seres y cosas suelen re lac io­
narse c o n personajes bíbl icos ( v e l h o c o m o o p a i Adào, més v e l i q u e Matusalém, 
più v e c c h i o d e l l ' a r c a d i Noè...), y t a m b i é n c o n figuras legendarias ( M a r i c a s ­
taña) y a u n c o n d e t e r m i n a d o s e lementos de l a natura leza ( v i e j o c o m o l a s 
p i e d r a s , más v i e j o q u ' e r piná'er P u e r t o ) . [Para M é x i c o , cf. M . F r e n k A l a t o r r e , 
N R F H , 7, 134-156, en especial § 17]. E n var ias regiones aparecen otros t ipos 
d e c o m p a r a c i ó n , que se r e l a c i o n a n c o n obras debidas a l a m a n o d e l h o m b r e 
( l a T o r r e d e l O r o , l o u p o u n t d ' O r t h e z , l e s rúes), o c o n los p r o p i o s antepasados 
( . . . q u e m e u avó, . . . q u e m i t a t a r a b u e l o ) , o, f i n a l m e n t e , c o n a lgunos actos 
n a t u r a l e s d e l h o m b r e ( e s t o r n u d a r , c a g a r , a n d a r a g a t a s ) , t i p o de c o m p a r a c i ó n 
d e s c o n o c i d o en los países germánicos . 

O . D E U T S C H M A N N , " D e r G e b r a u c h v o n B e z i e h u n g e n für ' H a u f e n ' " , p p . 19-
5 7 . - E x a m i n a m u c h o s términos r o m a n c e s q u e d e s i g n a n ' m o n t ó n ' , ' c a n t i d a d 
g r a n d e i n d e f i n i d a ' o q u e t i e n e n c o n n o t a c i ó n a u m e n t a t i v a . Así , de l a i d e a con­
c r e t a d e l esp. p a r v a 'mies a m o n t o n a d a ' se pasa a l a g e n e r a l de p a r v a d a ' m o n ­
t ó n ' . L o m i s m o o c u r r e c o n esp. bálago + sufijo, cat. f e m e r , p o r t . e s t r u m a d a 
( - a l ) , esp., p o r t . , cat. cùmulo, etc.; y c o n l a m i s m a p a l a b r a montón. " L a i d e a 
d e c a n t i d a d se c o n c i b e y expresa concretamente , p o r asociación c o n l o obje­
t i v o " , y "esa m i s m a m a n e r a c o n c r e t a y gráfica de expresarse s u c u m b e a l a 
c o n c e p t u a l i z a c i ó n y, hasta c ier to p u n t o , v u e l v e a hacerse abstracta" . 

W . G I E S E , " D i e Ñ a m e n d e r W o c h e n t a g e u n d M o n a t e i m A l b a n i s c h e n " , 
p p . 5 9 - 6 9 . - E t i m o l o g í a s de los n o m b r e s de días y meses e n albanés, y corres­
p o n d e n c i a s c o n las lenguas romances , germánicas , eslavas, e l turco , e l vascuen­
ce, etc. 

E . V O N R I C H T H O F E N , " I l t rat tato d i D a n t e a l l a luce d e l l a geografia l i n g u i -
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stica m o d e r n a " , p p . 7 1 . 8 4 . - E n e l D e v u l g a r i e l o q u e n t i a , D a n t e n o sólo hace 

at inadas observaciones l ingüísticas d e carácter general , s i n o q u e e n t r a e n consi­

deraciones par t icu lares , q u e h o y p u e d e n apreciarse e n t o d o su v a l o r gracias 

a los hallazgos d e l a geograf ía l ingüística. L a del imitac ión d e I t a l i a e n catorce 

grandes m o d a l i d a d e s es e n v e r d a d sorprendente , y a q u e D a n t e n o basó su 

clasificación e n m o t i v o s e x c l u s i v a m e n t e étnicos (de los q u e todavía se h a n 

servido c o n p r o v e c h o A s c o l i , M e r l o y B e r t o n i ) , s i n o q u e l legó a d i s c e r n i r , c o n 

asombrosa intu ic ión , a lgunos de los rasgos fonéticos q u e h o y se c o n s i d e r a n 

característicos de dichas zonas dialectales. 

W . T . E L W E R T , " P e r u n a v a l u t a z i o n e st i l ist ica d e l l ' e l e m e n t o provenzale 

n e l l i n g u a g g i o d e l l a scuola p o e t i c a s i c i l i a n a " , p p . 8 5 - 1 1 S . - L 0 S poetas de esta 

escuela t r a t a b a n conscientemente de crear u n a l e n g u a l i t e r a r i a teñida de p r o ­

venzal ismo, s i n q u e ta l i n t e n t o s u p o n g a e n ellos fa l ta de o r i g i n a l i d a d . 

F . S C H Ü R R , " A k z e n t u n d S y n k o p e i n der G a l l o r o m a n i a " , p p . 1 i 3 - i 2 8 . - R e s -

tos d e l a p r o n u n c i a c i ó n g a l a (conservación de l a v o c a l postónica) e n los d i a ­

lectos d e l Noroeste francés y su i n f l u j o e n las hablas m e r i d i o n a l e s . T a m b i é n 

e n e l N o r t e d e I t a l i a , e l sustrato galo p u d o favorecer e l acento e x p i r a t o r i o 

p r o p i o d e l la t ín v u l g a r . 

G . R O H L F S , " U n type archaïque de f u t u r et de c o n d i t i o n n e l e n H a u t e -

B i g o r r e (Gascogne)" , p p . 1 2 9 - i 3 4 . - L o s dialectos de esta zona, m u y conserva­

dores, desconocen e l t i p o r o m á n i c o c a n t a r + hía, c a n t a r + hé. E l c o n d i c i o n a l 

c a n t e n , cautèrio o cantèrey, d e r i v a d o d e l lat . c a n t a ( v e ) r a m , es a n á l o g o a l a 

f o r m a e n - a r a , - e r a d e l español a n t i g u o ("todos asmavan q u e d i x e r a v e r d a l " ) . 

E l f u t u r o cantári (moutíri, poudèri) procede también e t imológ icamente de 

c a n t a ( v e ) r a m ; su s igni f icado t e m p o r a l se debe quizá a confusión c o n c a n t a ( v e ) r i m 

( > esp. c a n t a r e ) . 

R . V I O L A N T I S I M O R R A , " E l n o m , les h a b i t u d s , les f u n c i o n s b i o l o g i q u e s i les 

m a l a l t i e s de les ovelles, a l P a l l a r s Sobirà" p p . i 3 5 - i 5 2 . - E x c e l e n t e ensayo sobre 

el l é x i c o p a s t o r i l de esta r e g i ó n p i r e n a i c a d e l á n g u l o N O . de C a t a l u ñ a . E l 

a u t o r e x p o n e o r d e n a d a m e n t e su m a t e r i a , reg is trando u n a e x t r a o r d i n a r i a r i q u e z a 

de designaciones y c o m p a r a n d o éstas c o n las de otras regiones vecinas, tanto 

españolas c o m o francesas A d e m á s d e los cuatro temas i n d i c a d o s e n e l t i t u l o , 

estudia las designaciones d e las partes d e l c u e r p o d e l a oveja y ciertas costum­

bres de los pastores. . , , J „ 

V . G A R C Í A D E D I E G O , L O S fa los [sic] de l a e t i m o l o g i a m o d e r n a , p p . 153¬

156 - L a ley f o n e t i c a de l a v o c a l i n i c i a l n o es l a d e l a conservación, s ino l a 

de l a p e r d i d a , c o m p r o b a d a p o r los resultados p o p u l a r e s ( l i m o s n a , m e l l i z o , 

p i t a f l o , r a n e a r , etc.), q u e os etimologista» se e m p e ñ a n e n i g n o r a r T a m p o c o 

hay p o r q u e s u p o n e r q u e los d i s t i n t o s prefijos de uso p o p u l a r o c u l t o ( e s p e r ­

t o , d e s p i e r t o ) h a y a n d e tener u n o r i g e n l a t i n o d i s t i n t o ( e x - , d i s - ) , d a d o e l 

e v i d e n t e j u e g o de prefijos q u e h a estado e n f u n c i ó n y q u e sigue estando 

desde los estadios d e l a m i s m a l e n g u a " . 

R . W I L M E S , " C o n t r i b u c i ó n a l a terminología d e l a f a u n a y f lora p i r e n a i c a : 

V a l l e de V i ó ( A r a g ó n ) " , p p . i 5 7 - i 9 2 . - R e p a r t i c i ó n geográfica, perfectamente 

d o c u m e n t a d a , de las d is t intas d e n o m i n a c i o n e s de los mamíferos , aves, insectos, 

p lantas y árboles p r o p i o s de esa zona. 

A . M . B A D Ì A M A R G A R I T , " S o b r e los extranjer ismos léxicos e n e l aragonés 

d e J u a n F e r n á n d e z de H e r e d i a " , p p . i 9 3 - i 9 7 . - B i e n v is to , los "extranjer is­

m o s " encontrados p o r José V i v e s en l a o b r a d e l c r o n i s t a d e b e n sumarse sim­

p l e m e n t e a sus m u c h o s cata lanismos, pues, a u n q u e sean voces de o r i g e n griego, 

francés o i t a l i a n o , exist ían y a e n catalán desde época a n t i g u a y constan en 

textos d e l s iglo x i v y anter iores . 

M . G A R C Í A B L A N C O , " S a n M o r a l e s y L a F l e c h a . C o n t r i b u c i ó n a l a t o p o n i m i a 

s a l m a n t i n a " , p p . i 9 9 - a o 7 . - S a r c M o r a l e s (o mejor , S a n m o r a l e s ) es corrupc ión 
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d e S a l m o r a l e s : designa a b u n d a n c i a de terrenos salobreños o s a l m u e r a s . L a 

F l e c h a - e s c e n a r i o de L o s n o m b r e s d e C r i s t o - se l l a m a b a L a F r e c h a e n e l 

s ig lo x v i : p r o v i e n e de lat . f r a c t a ' q u e b r a d u r a ' ; en efecto, e l terreno está ahí 

q u e b r a d o p o r l a acción d e l r ío T o r m e s . 

D . A L O N S O , " G a l l e g o - a s t u r i a n o e n g a t a r ' v o l a r ' " , p p . 2 0 9 - 2 i 5 - - S e d e r i v a de 

e n + a l a r . E n e l d o m i n i o gal lego-portugués, antes de l a pérdida genera l de l a 

- n - intervocál ica, se p r o d u j o u n a fuerte nasalización de l a v o c a l a n t e r i o r q u e 

d e t e r m i n ó después e l desarro l lo de u n s o n i d o m , o ñ, o r¡; este ú l t i m o , a r t i c u ­

l a d o s iempre c o n l a v o c a l a n t e r i o r , l legó a hacerse después t o t a l m e n t e v e l a r ; 

así se e x p l i c a e n + a l a r > e p a t a r > e n g a t a r . 

G . M O L D E N H A U E R , " A p o r t a c i o n e s a l es tudio l ingüístico de los he lenismos 

españoles , especialmente d e l a t e r m i n o l o g í a m é d i c a " , p p . 2 1 7 - 2 4 6 - L a g r a n 

m a y o r í a de los tecnicismos de o r i g e n gr iego h a l l e g a d o a través de otros 

i d i o m a s (francés, inglés, a l e m á n , i t a l i a n o ) , l o c u a l e x p l i c a las fluctuaciones q u e 

h a y e n su grafía y e n su p r o n u n c i a c i ó n ( p o r e jemplo , kinésico, quinésico y 

cinético). E l autor juzga necesario p o n e r o r d e n e n este caos. H a c e después u n a 

selección crítica de los he lenismos t e r m i n a d o s e n - o n q u e se h a n i n c o r p o r a d o 

y a a l D i c c i o n a r i o ( a b a t a n , micrón, p l a n c t o n , pandemónium, etc.),- y t e r m i n a 

e s t u d i a n d o los p r o c e d i m i e n t o s seguidos e n l a formación de otros tecnicismos n o 

p r o v e n i e n t e s d e l griego ( p a s t e u r i z a r , v o l t i o , e n f e r m e d a d d e S a n d e r , etc.). 

J . M . P I E L , " N o m b r e s v is igodos de p r o p i e t a r i o s e n l a t o p o n i m i a g a l l e g a " , 

p p . 2 4 7 - a 6 8 . - P r o p o n e las et imologías de 158 t o p ó n i m o s de o r i g e n g e r m á n i c o , l a 

m a y o r í a de los cuales presenta l a p a r t i c u l a r i d a d de p r o v e n i r , n o d e l t i e m p o 

d e l a m o n a r q u í a v is igoda, s ino de los p r i m e r o s siglos d e l a r e c o n q u i s t a , c u a n d o 

los reyes astur-leoneses r e p o b l a b a n las tierras d e l Noroeste , f u n d a n d o v i l l a s 

a las q u e s o r p r e n d e n t e m e n t e d a b a n n o m b r e s de l a ya o l v i d a d a l e n g u a gótica. 

M . L . W A G N E R , " C a l c o s l ingüísticos e n e l h a b l a de los sefarditas de L e v a n t e " , 

p p . 2 6 9 - 2 8 1 - D e b i d o a l p l u r i l i n g ü i s m o d e estos sefardíes, el español q u e h a b l a n 

h a r e c i b i d o g r a n i n f l u e n c i a de las lenguas d e adstrato. E n turco es frecuente 

l a r e p e t i c i ó n de u n a p a l a b r a c o n e l c a m b i o de su s o n i d o i n i c i a l p o r u n a m -

( k u z u - m u z u 'corderos'); así se e n c u e n t r a e n judeo-español " L e v a n t é i s , c o n d e , j 

levantéis , m o n d e " (cf. t i q u i s - m i q u u ) L a c o m a d r e j a se l l a m a e n sefardí n o b n z i h a 

n o v i e c i t a , según e l t u r c o g e h n c i k , d i m i n u t i v o de g e h n ' n o v i a ' . L a p a l a b r a 

f a m i l i a s igni f ica también esposa ( m i f a m i l i a esta p r e ñ a d a '), c o m o e n turco 

(cf. r u m a n o f e m e i e esposa) . L a frase tener e n t r a d a d e p u e r t a ser b i e n 

e d u c a d o c o r r e s p o n d e a expresiones balcan.cas como albanes d e r 1 m i r (y 

r u m a n o p o a r t a b u n a ) . S u e l e n fa l tar nexos, c o m o en hebreo ( e l pozo vazio , n o n 

e n e l aguas ); en l a frase A s e n t a , come, bebe, n o te spantis i c h d esto se 

reconoce l a p a l a b r a h e b r e a ich^ n a d a c o m o f o r m u l a enfática de negac ión. 

K . K U B E C A M P , Satzphonetiscne E r s c h e i n u n g e n aus d e n C a n t i g a s d e S a n t a 

M a n a v o n A l t o n s d e m W e i s e n , p p . 283-303 - A n a h z a m u y en deta l le e l uso 

y l a r u p t u r a d e l h i a t o , solo m a n t e n i d o e n r e a h d a d c u a n d o e l m e t r o l o ex ig ía o, 

a m e n u d o , c u a n d o se t ra taba de e v i t a r confusiones sintácticas. 

R . S. B O G G S , " P h o n e t i c s of w o r d s b o r r o w e d f r o m E n g l i s h by N e w M e x i c a n 

S p a n i s h " , p p . 3 o 5 - 3 i 2 . - L o s angl ic i smos d e l español de N u e v o M é x i c o se a d a p t a n 

a l a fonét ica d e l español: i n g l . l a u n d r y > l a n d r e ; i n g l . b u g g y > b o g u e , etc. 

[Es c u r i o s o q u e a lgunos a n g l i c i s m o s d e l español de M é x i c o se ajusten más a l a 

fonét ica ing lesa q u e los de N u e v o M é x i c o ; así, s w i t c h > N . M é x . s u i c h e , M é x . 

s u i c h ; s t r i k e > N . M é x . e s t r a i q u e , M é x . ( e ) s t r a i k ) . A l final se recoge u n a breve 

l i s t a d e verbos c o m o l o n c h a r < t o l u n c h , f l o n q u i a r < t o f l u n k , etc. 

B . E . V I D A L D E B A T T I N I , " U n t é r m i n o geográfico: g u a d a l " , p p . 313-3 ^ . - S i g ­

n i f i c a e n l a A r g e n t i n a ' t e r r e n o gredoso y suelto procedente de u n p a n t a n o 

seco, q u e f o r m a u n b a r r i z a l ' . N o es voz a m e r i c a n a , s ino española: en e l D i a r i o 

de L o r e n z o d e l V i l l a r ( c a . 1721) se h a l l a b u a d a l , f o r m a que aclara l a evo lu-
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ción (análoga a l a de b u e y > b u a y > g u a y ) : b u a d a l es l a p a l a b r a española 

b u h e d a l , de b u h e d o ' p a n t a n o ' y también ' t i e r r a gredosa' . 

B . S C H I E R , " V o n d e n m i t t e l a l t e r l i c h e n A n f ä n g e n der w e i b l i c h e n K o p f t r a c h t " , 

p p . 3 i 9 - 3 3 8 . - D e s c r i p c i ó n de los tocados femeninos medievales , i l u s t r a d a sobre 

todo c o n poesías alemanas. 

R . W I L D H A B E R , " D i e G ä n s e beschlagen", p p . 3 3 9 - 3 5 6 . - S o b r e las expresiones 

f e r r e r l e s o l e s , f e r r a r e l e o c h e , s h o e i n g t h e g o o s e , etc. 'emplearse en cosas inú­

tiles ' , y e n g e n e r a l sobre e l ganso e n l a p a r e m i o l o g i a y e l f o l k l o r e europeos. 

R . C O R S O , " I I r i t o d e l l a covata i n u n racconto p o p o l a r e d e l l a C o r s i c a " , 

P P - 3 5 7 - 3 6 7 - - U n c u e n t e c i l l o n o m u y l i m p i o r e c o g i d o en C ó r c e g a representa 

quizá l a versión o r i g i n a l , ant iquís ima, d e l m i t o d e l n a c i m i e n t o de M i n e r v a , s in 

los retoques que , p o r razones de decoro , sufrió desde a n t i g u o : b u e n e jemplo 

d e l v a l o r q u e p u e d e c o n t e n e r u n c u e n t o folklórico. 

M . M E N É N D E Z G A R C Í A , " E l maíz y su terminología e n A s t u r i a s " , p p . 3 6 9 -

4 0 2 . - A m p l i o v o c a b u l a r i o , d i v i d i d o e n varios capítulos: p r e p a r a c i ó n de l a t ierra , 

s i e m b r a d e l maíz, sa l lo y resa l lo , enfermedades de los maizales, recolección, l a 

deshoja, e l desgrane y los usos a l i m e n t i c i o s . R e ú n e t a m b i é n v a r i o s refranes rela­

tivos a estas faenas. 

F . B O U Z A B R E Y , " O S cesteiros galegos de M o n d a r i z e a sua fa la g r e m i a l " , 

p p . 4 o 3 - 4 3 5 . - A u n q u e "os cesteiros de térras de M o n d a r i z [Sur de G a l i c i a ] gar¬

d a n c o n celoso segredo a sua x e r g a d e o f ic io" , e l a u t o r se u f a n a de haber 

r e c o g i d o 5 9 7 p a l a b r a s que , según él, per tenecen a esa jerga. A n t e s de transcri­

b ir las , ofrece a lgunas "cánt igas t r a d i c i o n a e s " re lat ivas a los cesteros y describe 

los i n s t r u m e n t o s de q u e se s i r v e n y e l proceso de su trabajo. [Es lástima q u e 

e l v o c a b u l a r i o se presente e n f o r m a de s i m p l e l i s t a al fabética. L o p e o r es que l a 

g r a n mayor ía de las pa labras n o parecen pertenecer estr ic tamente a u n a " f a l a 

g r e m i a l " o " x e r g a de o f i c i o " . A l l a d o d e b o g a d e i r o 'cestero' o x o r d o ' s ierra de 

m a n o ' a b u n d a n voces c o m o c a c h i m b a r ' fumar ' , marüngallo ' r e l o j ' , m a c h a c a n t e 

' m o n e d a de 5 pesetas', etc.; x i d o ' b o n i t o ' se oye e n e l argot d e M é x i c o ; petís 

' p e q u e ñ o ' es e l p e t i s o d e l español de l a A r g e n t i n a ; m u c h a s pa labras n i s iquie­

r a se p u e d e n cons iderar jergales: ás a l b a s ' a l amanecer ' , b a n q u e j u e l o 'banco' , 

r o u p e x a ' r o p a ' ] . 

J . D I A S , " T r e t a n k e n u n d W a s s e r a n k e n m P o r t u g a l " , p p . 4 3 7 - 4 5 6 . - E n l a 

Serra d a P a d r e l a se desgrana e l m i j o c o n c ierto t . p o de morteros ( p , o s ) m u y 

frecuente e n A s i a y l a E u r o p a o r i e n t a l . U n a i n m i g r a c i ó n eslava prehistórica 

podr ía e x p l i c a r e l hecho. 

J C A R O B A R O J A , E l soc iocentr i smo de los p u e b l o s españoles , P P . 457-485 -

E x c e l e n t e y a m e n o es tudio d e carácter sociológico sobre l a t e n d e n c i a , honda­

m e n t e a r r a i g a d a e n E s p a ñ a a e x a l t a r los méri tos d e l p r o p i o b a r r i o , p u e b l o , 

c o m a r c a , r e g i ó n o n a c i ó n ( L o mejor_ d e l m u n d o , E u r o p a ; / lo mejor de 

E u r o p a , E s p a ñ a ; / l o m e j o r de España, A s t u r i a s ; / l o m e j o r d e Astur ias , 

P r a v i a ) y a d e n i g r a r a l b a r r i o , p u e b l o , etc. vecinos. ( ¡Si serán buenos 

mozos / los de H e r r e r a , / q u e cogen los tomates / c o n escaleras! ). E l estudio, 

hecho c o n p r o f u n d a ser iedad, e j e m p l i f i c a esa t e n d e n c i a c o n g r a n n ú m e r o de 

refranes y coplas q u e a m e n u d o se e n c u e n t r a n ya e n e l V o c a b u l a r i o de Correas. 

H . H O P F N E R , " S a l a m a n c a " , p p . 4 8 7 - 5 1 8 - D a t o s geográficos, históricos, eco­

nómicos, demográficos, etc. L a in formación d e l a u t o r parece m u y c o m p l e t a ; 

sólo resul ta p o b r e e l § 4, sobre " E l s igni f icado c u l t u r a l de S a l a m a n c a " . 

A . A N A S T A S I , " E l r iego r u r a l e n M e n d o z a " , p p . 5 i 9 - 5 3 4 . - E s t u d i a las deno­

m i n a c i o n e s - d e o r i g e n a m e r i c a n o o e s p a ñ o l - re lat ivas a l sistema d e r iego 

prehispánico q u e todavía subsiste, así c o m o a los trabajos de conservación y a 

las h e r r a m i e n t a s c o n q u e éstos se r e a l i z a n . 

W . P E S S L E R , " W i t z u n d H u m o r als A u s d r u c k echter H u m a n i t ä t i n L e b e n 

u n d D i c h t u n g d e r K u l t u r v ö l k e r " , p p . 5 3 5 - 5 4 5 . - B a j o este t í tu lo quizá excesivo 
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reúne j u i c i o s de m u c h o s pensadores ( p r i n c i p a l m e n t e alemanes) acerca d e l h u ­

m o r ; l o cons idera parte esencial d e t o d a auténtica h u m a n i t a s y a n a l i z a breve­

m e n t e sus diversas funciones . 

F . N E U B E R T , " A p r o p o s des débuts des r e l a t i o n s c u l t u r e l l e s e n t r e l a F r a n c e 

et l ' A l l e m a g n e " , p p . 5 4 7 " 5 7 4 - - L a h i s t o r i a m e d i e v a l , a p a r t i r de C a r l o m a g n o , 

hace ver u n a c o n t i n u a r i v a l i d a d entre franceses y alemanes. E l es tudio de l a 

épica m u e s t r a m u c h o s p u n t o s de contacto franco-germánicos, y a u n q u e l a i r r a ­

diac ión p a r t e sobre t o d o d e F r a n c i a , e l "espír i tu a l e m á n " resplandece y a e n u n 

p o e m a c o m o e l R o l a n d l i e d . L o m i s m o hay q u e d e c i r de l a poesía cortés y de 

l a l írica. L a poesía francesa t iene, sí, sus valores (var iedad, penetrac ión psico­

lógica, etc.), p e r o los poetas alemanes, a l i m i t a r l a , l a e n r i q u e c e n d á n d o l e u n a 

h o n d a d imensión metafísico-moral: n o hay en l a E d a d M e d i a u n poeta l ír ico 

c o m p a r a b l e c o n W a l t h e r v o n d e r V o g e l w e i d e . 

K . W A I S , " T r a d u c t i o n , a d a p t a t i o n et t r a n s p o s i t i o n p o é t i q u e " , p p . 575-589.-

E x p o n e i n t e l i g e n t e m e n t e los p r o b l e m a s q u e p l a n t e a t o d a t raducc ión d e poesía, 

y c r i t i c a luego tres recientes versiones alemanas de M a l l a r m é . 

R . L A P E S A , " S o b r e e l A u t o d e l o s R e y e s M a g o s , sus r i m a s a n ó m a l a s y e l 

p o s i b l e o r i g e n de su a u t o r " , p p . 5 9 1 . 5 9 9 . - L a s r i m a s f e m b r a - d e c e m b e r , e s c a r n o -

c a r n e , m u n d o - r e d o n d o y m a i o r d o [ m o ] - t o m a p u e d e n e x p l i c a r s e p o r e l o r i g e n 

catalán (o mejor , gascón) d e l p o e t a , e n c u y a l e n g u a ser ian n o r m a l e s las r i m a s 

f e m b r a - d e c e m b r e , m a j o r d o m e - t o m a , e s c a r n - c a r n , m o n - r e d o n . A h o r a b i e n , to­

m a n d o e n c u e n t a q u e e n e l T o l e d o d e l siglo x i i v i v í a n m u c h o s " f r a n c o s -

bi l ingües, y q u e e l r o m a n c e a r a b i z a d o de entonces supr imía a m e n u d o l a v o c a l 

final de las palabras , cabe pensar q u e e l A u t o fue escri to e n T o l e d o p o r u n 

gascón n a c i d o o c r i a d o allí . [Cf. a h o r a J . C o r a m i n a s e n N R F H , 12, p . 75, 

nota] . 

R . D E B A L B I N , " N o t a s sobre e l teatro m e n o r de M o r e t o " , p p . 6 o i - 6 i 2 . - S u 

temática es l a c o m ú n e n e l teatro m e n o r de su t i e m p o : sátiras (que él s iempre 

escribe e n verso, p o r l o g e n e r a l e n r o m a n c e o seguidi l las) c o n t r a los va lentones , 

los m a n d o s pacientes , los borrachos , etc.; p e r o se d i s t i n g u e p o r l a s i n g u l a r 

destreza escénica c o n q u e m a n e j a esos temas E n todas las obras i n c l u y e pasajes 

musicales: e n los entremeses, n o r m a l m e n t e a l final, y e n los bai les y loas, a l o 

l a r g o de t o d a l a p i e z a 

S. W E I L A N D , D i e N a t u r s c h i l d e n i n g i n d e m R o m á n A s e l v a v o n F e r r e i r a de 

C a s t r o p p . 6 1 3 - 6 2 2 - R e u n e parafraseándolos a su m a n e r a , los pasajes e n q u e 

e l n o v e l i s t a p o r t u g u é s descr ibe aspectos de l a selva. 

A . D O R N H E I M , D i e G a u c h o h t e r a t u r A r g e n t i n i e n s . I h r e G e s c h i c h t e u n d 

D e u t u n g , p p 6 2 3 - 6 5 o . - D i e s p u e s de esbozar l a h i s t o r i a d e l g a u c h o c o m o t i p o 

étnico y social y d e d a r u n a breve bibl iograf ía , e x a m i n a e i n t e r p r e t a los Diálo­

g o s de H i d a l g o (nos t r a n s p o r t a n a los comienzos épicos de l a tradición 

l i t e r a r i a e u r o p e a ), el. tontos V e g a d e A s c a s u b i ( lo c o m p a r a c o n H e r m a n n u n d 

D o r o t h e a ) , e: F a u s t o de E s t a n i s l a o d e l C a m p o (expresión d e l a l m a n o faust ica 

de S u d a m e n c a ) y e l c las ico M a r t i n F i e r r o (contraste e n t r e F i e r r o y e l " b a n ­

d i d o " s c h i l l e r i a n o K a r l M o o r ) . 

A . V I D A L D E R A Ú L y G . K A U L , " J o r g e G u i l l e n " , p p . 6 5 1 - 6 5 7 - R a s g o s carac­

terísticos de su m u n d o poét ico : p u r e z a , c l a r i d a d , a m o r a l o esencial , ausencia de 

l a d u d a y de l o caótico, a s o m b r o q u e p r o d u c e d i n a m i s m o , e l t i e m p o d e t e n i d o 

e n formas concretas. . . " E n Cántico, l a p a l a b r a , p o r sí m i s m a , p a r t i c i p a tam­

b i é n de l a perfecc ión de l a r e a l i d a d " . 

D . G A Z D A R U , " E p i s t o l a r i o i n é d i t o d e 1878 sobre u n a n u e v a edic ión de l a 

Gramática de F r i e d r i c h D i e z " , p p . 6 5 9 - 6 8 3 . - O n c e cartas e n las q u e Foerster , 

A s c o l i , G . P a r i s , M u s s a f i a y F l i t t n e r i n t e r c a m b i a n o p i n i o n e s sobre e l sistema 

q u e deber ía seguirse e n l a p r o y e c t a d a 5« edic ión de l a o b r a d e D i e z , m u e r t o dos 

años antes. F o e r s t e r p r o p o n í a r e e l a b o r a r l a to ta lmente , e n tanto q u e Mussaf ia 

http://591.599.-Las
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prefer ía (como T o b l e r ) respetar e l texto o r i g i n a l , a ñ a d i e n d o a l final de cada 

v o l u m e n las correcciones y adic iones necesarias p a r a m o s t r a r e l progreso de l a 

filología r o m á n i c a e n aquel los años. 

A . E . B E A U , " E i n u n b e k a n n t e r B r i e f v o n A n t o n i o de A r a ú j o de A z e v e d o 

( C o n d e d a Barca) a n A l e x a n d e r v o n H u m b o l d t i m Bes i tz Goethes" , p p . 685-

6 g o . - R e p r o d u c e l a breve carta; h a b l a d e l p a p e l d e s e m p e ñ a d o p o r e l C o n d e y 

d e su interés p o r l a c i e n c i a a lemana. 

A . A L A T O R R E 

M . F R E N K A L A T O R R E 

J . M . L O P E B L A N C H 

E l Colegio de México. 

B E N V E N U T O T E R R A C I N I , P a g i n e e a p p u n t i d i l i n g u i s t i c a s t o r i c a . L e M o n n i e r , 

F i r e n z e , 1957; 303 p p . 

C o m o h o m e n a j e a T e r r a c i n i e n s u 70? a n i v e r s a r i o , se h a n r e u n i d o e n este 

v o l u m e n diecisiete trabajos suyos, a lgunos inéditos. E l p r i m e r o d e ellos, d e 

carácter teórico ( " Q u e s t i o n i d i m e t o d o n e l l a l i n g u i s t i c a s tor ica" , p p . 1-40), 

m u e s t r a c ó m o el c r i t e r i o clásico y e l e x p e r i m e n t a l , lejos d e oponerse, p u e d e n 

enlazarse y completarse m u t u a m e n t e ; a u n q u e d a t a d e 1921, este art ículo 

conserva a ú n g r a n a c t u a l i d a d p o r l a t rascendencia d e los p r o b l e m a s que p l a n ­

tea. T r a b a j o s d e índole g e n e r a l son los dos s iguientes ("Sostrato", p p . 41-79, 

y " L ' h é r i t a g e indo-européen et les substrats m é d i t e r r a n é e n s " , p p . 80-92), a 

través d e los cuales estudia T e r r a c i n i las c o n d i c i o n e s cul tura les , históricas y 

geográficas que i n t e r v i e n e n e n l a acción d e las fuerzas o r i g i n a d a s p o r e l sustrato 

o los superestratos. E l a d m i r a b l e espíritu crít ico d e l a u t o r se p o n e d e re l ieve 

e n s u s invest igaciones d e carácter histórico, q u e a b a r c a n e l c a m p o d e l a s len­

guas clásicas ( "Per l a s tor ia de l le l i n g u e c lassiche" p p ia.6-166 t ítulo b a i o 

el c u a l se a g r u p a n s u s l u m i n o s a s reseñas a los d i c c i o n a r i o s d e E r n o u t - M e i l l e t 

v R o h l f s ) l o m i s m o o u e e l d o m i n i o d e las lenguas románicas- E n s u breve 

ar t ícu lo sobre " L e o r i g i n i d e l l a d e c l i n a z i o n e r o m a n z a " ( w . i & o - i & z ) m u e s t r a 

c o n base e n l a m o d a l i d a d n o r t e a f r i c a n a d e l la t ín , los i n c o n v e n i e n t e s o r i g i ­

nados ñor l a creencia ciega e n u u e " l ' u s o d e l l e D r e n o s i z i o n i segni l a D r i m a 

t a p p a d e l l a m o r t e d e l l a d e c l i n a z i o n e " D e n t r o d e l m i s m o c a m p o es m u y 

i m p o r t a n t e su a m p l i a reseña, d e l l i b r o R s f t c x i v s U G T Ò S de G r a n v i l l e H a t c h e r 

("'Sobre e l v e r b o re f lex ivo v e l D r o b l e m a d e los or ígenes r o m á n i c o s " D D I6T-

179) T r e s d e los art ículos i n c l u i d o s e n e s t e v o l u m e n se ref ieren á l m u n d o 

l ingüíst ico sardo: e n e l p r i m e r o d e el los ( " O s s e r v a z i o n i sugl i strati p i ù a n t i c h i 

d e l l a tononomastira s a r d a " n o 09-1 i o ) m u e s t r a T e r r a c i n i l a relación linp-üís-
t i c a existente entre C e r d e ñ a de u n l a d o y Á f r i c a y l a P e n í n s u l a i b è r i c i de 

otro- en pl spo-nnrln / " d i s tudi l i n f n i i s t i r i sul la SarHppna n r e r o m a n a " n n 111-

_ o p-\ p o n e de^rel ieve l a e x c e p c i o n a l m e d i t e r r a n e i d a d de los elementos l ingüís 

ticos sardos v hace u n a breve h i s t o r i a de l a r o m a n i z a c i ó n de l a i s l a -

• r o m a n i z a . 

rión rmp psfnH¡?i t a m h i p n a travps dp lns más ant iVnns fpxtns rnnsprvadns pn 

e 1 P ™ rfTpftn,TrtVníos /"Romanità e Cecità nei documenti n t t ^ f V h i 

di III ! L 7 n n S n í L 1 1 inferes son lns seis estudios X l 
W n r í f r f P u Z n l t i J l i t l m nrr»mnr h i c e sirvi ¿ n d o t e v r L , 
Z , „ ? 7 ™ W wllZ L , s 7 , 88 v 1 ^ o!fir rn,,M r , TVrrnHni Li ni ' 
* L ^ T r J ^ » ^ L » L \ l i n r l U d n f l i l d v T , d n r l / d 7 T J T P n Z v „ W 

l a V i t a n u o v a y ü o ^ ^ w s o n o D j e t o de c u a t r o 

(pp. 247-293)- c o m p l e t a n e s t a a j e r i e oc; m ^ t i ^ n e s a o s ^ a d a p s aialec-


